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Introduction  

  
  
This Familiarization Guide is designed to provide prospective examinees with 
information about the Japanese Defense Language Proficiency Test 5 (DLPT5) in 
constructed-response format.  This guide contains general information about the 
test design, the format of the test, its length, its content, the skills tested, and 
procedures used in scoring and reporting the scores.  In addition, screen shots of 
what the examinees will see when taking the test on the computer as well as 
information on testing procedures are provided.    
  
  

Overview of the DLPT5  
  
The DLPT5 is designed to assess the general language proficiency in reading and 
listening of native speakers of English who have learned a foreign language as a 
second language.  The DLPT5 tests measure proficiency as defined by the 
Interagency Language Roundtable (ILR) Skill Level Descriptions, levels 0+ – 4 
(see Appendix A).  All DLPT5s will be delivered on the computer.    
  
DLPT5s in many languages include both a Lower-Range Test and an 
Upper-Range Test.  The Lower-Range Test measures ILR proficiency levels 0+ - 3, 
while the Upper-Range Test measures ILR proficiency levels 3 - 4.  Examinees will 
normally take the Lower-Range DLPT5; those who receive a score of 3 on this test 
may be eligible to take the Upper-Range Test, depending on the policy of their 
institution.  The DLPT5 will be used to make operational readiness, incentive pay, 
and training decisions for civilian and military language analysts in the United 
States government.  
  
  
  

Description of the Japanese DLPT5 in 
Constructed-Response Format  

  
The Japanese DLPT5 in constructed-response format is an upper-range test.  
Below is a description pertaining to the test design, test content and test format of 
the upper-range Japanese DLPT5. 
 

• Test Design    
o The Upper-Range Reading Test contains about 35 questions with 12 

authentic passages.  Each passage has up to 3 questions.    



  
o The Upper-Range Listening Test contains about 35 questions with 12 

authentic passages.  Each passage has two to three questions and is 
played twice.  

  
o Examinees have 3 hours to complete the Reading Test and 3 hours to 

complete the Listening Test. Approximately halfway through each 
test, examinees will be given a 15-minute break.  The break does not 
count toward the test time. For both the Listening Test and the 
Reading Test, examinees may take as much or as little time as they 
wish to answer the questions. Managing the time effectively is the 
examinee’s responsibility.  

  
• Test Content  

o The DLPT5 is designed to measure proficiency in the target language 
regardless of how it has been acquired. For this reason, and because 
of the broad proficiency orientation of the test, its content is not tied 
to any particular language-training program.   

  
o The passages included in the test are sampled from authentic 

materials and real-life sources such as signs, newspapers, radio and 
television broadcasts, the Internet, etc.  

  
o The passages cover a broad range of content areas, including social, 

cultural, political, economic, geographic, scientific, and military 
topics.  

  
• Test Format: The test includes instructions on how to take the test, examples 

of how to answer the questions, and question sets containing the following 
parts:  

  
o Orientation: This is a short statement in English that appears before 

each passage. Its purpose is to identify the context from which the 
passage is taken.  

  
o Passage: This is the only element of the test that is in the target 

language being tested.  The maximum length of a listening 
comprehension passage in the test is approximately 2.5 minutes.  
The maximum length of a reading comprehension passage is 
approximately 400 words.  Most of the passages are much shorter 
than the maximum length.  

  
o Question statement: Each individual question is based on the 



passage, is written in English, and is posed in the form of a complete 
question or an incomplete statement.  The questions may ask about 
what is explicitly stated in the passage or, in some cases, what is 
implied in it.  Occasionally questions may ask about expressions 
that are used in the passage.   

  
o Answer box: For each question, there is a box on the screen in which 

examinees type their answer in English. Examinees may also type 
notes in these boxes if they wish.  

  
  
Because test security and confidentiality are extremely important, examinees 
should not discuss test content with anyone.  
  
  

Scoring   
  
Examinee scores are reported in terms of ILR levels, including “plus” ratings.  
Lower-Range Tests are intended to cover ILR levels 0+ through 3.  Possible scores 
are 0, 0+, 1, 1+, 2, 2+, and 3.  Upper-Range Tests are intended to cover ILR levels 3 
through 4.  Possible scores are 3, 3+, and 4.  Separate scores are reported for 
Reading and Listening.      
  
Scores on either type of test reflect current functional language proficiency in 
reading and listening as defined in the ILR Skill Level Descriptions (see Appendix 
A).  Scores do not reflect proficiency in speaking or writing, nor do they reflect 
examinees’ job-related performance or ability to perform specific 
language-related tasks under special circumstance (e.g., reading or listening to a 
target language passage indefinitely many times with the aid of supplemental 
reference materials and information sources).  
 
For the Lower-Range Test, scores will be based on the number of questions 
answered correctly at each ILR level. Each question targets a specific ILR level. 
Examinees generally have to answer at least 70% of questions correctly at a given 
level to be assigned that level. Examinees must pass each lower level in order to 
pass a higher level. Examinee answers will be evaluated by scorers trained by 
testing experts at the Defense Language Institute according to a detailed scoring 
protocol. 
 
Scores on the Upper-Range Test will be based on the number of passages for 
which the examinee demonstrates comprehension. Each passage targets a specific 
ILR level. Comprehension of a passage is demonstrated by supplying certain 
information from the passage specified by the test’s developers. Examinees 



generally have to demonstrate comprehension of at least 70% of the passages at a 
given level to be assigned that level. Examinees must pass each lower level in 
order to pass a higher level. Examinee answers will be evaluated by scorers 
trained by testing experts at the Defense Language Institute according to a 
detailed scoring protocol. 
  
 
  

Preparation for Taking the Japanese DLPT5  
  
The purpose of this publication is to familiarize prospective examinees with the 
DLPT5 constructed-response format and general testing procedures.  Other than 
carefully reading this guide so that the test instructions and format are familiar, 
there is very little to be gained from “studying” for the test.  The best preparation 
for the Japanese DLPT5 is the acquisition of a solid base of general proficiency in 
the target language, both through formal training, and through language 
exposure and use in a variety of real-life language-use settings.  Examinees 
should know that study aids (i.e., dictionaries, reference books, etc) are not 
permitted for this test.  
  
  

Instructions for taking the Japanese DLPT5  
  
The purpose of this section is to familiarize prospective examinees with how to 
take the computer-based Japanese DLPT5 constructed-response Reading and 
Listening Tests.  Test procedures and instructions for both the Reading and 
Listening Tests are provided.  Sample passages (translated into English) from ILR 
levels 3+ in reading and listening with their associated questions and sample 
expected answers are included in this section.  
  
Answers should be complete, concise, and relevant. Examinees are not expected 
to write essays or word-for-word complete translations.  An example passage 
with explanations is given below to illustrate the types of answers that would be 
expected to receive credit. 
 
“According to an official spokesperson, the government of Treden has started a new 
program to help solve the growing refugee problem there. The program, announced last 
week by the Tredenian Minister of the Interior, involves the resettlement of refugees to 
vacant apartment buildings in the Tredenian capital. These refugees are currently being 
housed in overcrowded camps near Treden’s border with war-ravaged Norland. The camps 
were instituted in 2003 in response to the war. Since that time, the number and size of 
camps has grown, and the war is still going on. The average population of the camps is 
3,000, and most camps were designed for at most 1,000 people. It is hoped that the new 



program will help alleviate this situation.” 
 
In order to receive credit, examinees must provide all the information requested 
to receive credit. Answers should be complete, concise, and relevant.  

• Complete: examinees must provide all the information requested to 
receive credit. The examinee must not leave out information that was 
included in the passage and could reasonably be expected as part of an 
answer to the question being asked. If, based on the above passage, there 
had been a question “What action was taken by the government of 
Treden?” a complete answer would include all of the information that the 
government started a program to resettle refugees from camps near the 
Norlandian border to vacant apartment buildings in the capital. It would 
not be acceptable simply to write, “The government started a program,” or 
“The government helped some refugees,” or “The government supplied 
some people with apartments.” Where the question is in two parts, such as 
“What action was taken by the government of Treden and what was the 
reason for its action?”, both parts must be answered; i.e. the examinee 
must say both what action was taken and why the action was taken in 
order to receive credit. 

• Concise: examinees should not write more than is called for by the 
question. The amount called for by questions tends to increase as the 
length and difficulty of the passages increases; nevertheless, examinees are 
not expected to write essays. As long as the answer is complete (see above), 
if it can be written in a sentence or even just a phrase, it should not be 
“padded.”  

• Relevant: examinees should not include information that does not answer 
the question, even if that information appears in the passage; the 
examinee’s entire answer should relate directly to the question being asked. 
Examinees are not expected to write a word-for-word translation of large 
parts of the passage or even of the entire passage in response to a question. 
With regard to the example passage cited above, if the question asks for the 
reason for the government’s action, the examinee should not offer a 
translation of the last five sentences of the passage; even though that part 
of the passage contains the critical information, it also contains some 
extraneous information. 

• Sense: the examinee’s response should make sense as an answer to the 
question asked. Examinees who use the text box for note-taking should 
ensure that they end up with a coherent answer that appears somewhere 
within the text box and that can be understood by an English-speaking 
rater. 

• Translation: As noted above, translation of the entire passage is not 
acceptable as the answer to any single question. Additionally, the strategy 
of translating pieces of the passage as answers to questions should be used 



with caution. It is common for questions to require inferences from what is 
directly stated in the passage or the synthesis of ideas and information 
from various parts of the passage, especially as the passages become longer 
and more difficult. Therefore, the answer to a question is sometimes not to 
be found in one or two key sentences or sections of the passage. 

• Time management: In both the Reading section and the Listening section, 
the examinee controls the amount of time used to answer a question. It is 
therefore the examinee’s responsibility to monitor time usage while 
answering and to manage time spent during the overall test. The examinee 
should not spend too much time on any one answer. Also, because of the 
way the test is scored, the examinee should use the time carefully to ensure 
that all of the questions at or below his or her ability are answered 
thoroughly. For the Upper-Range Test, examinees should ensure that, for 
any particular passage, all of the questions related to that passage are 
answered. 

 
  



 
Test Procedures 

  
This section is to help prospective examinees become familiar with the test 
procedures of the DLPT5 constructed-response Reading and Listening Tests.  
First, there will be a short description of what the examinees see before the actual 
test begins.  Then screen shots of what examinees will see on the computer screen 
will be provided.  At the beginning of the test session, the examinee logs on to the 
system using a Common Access Card (CAC) or a user ID and password that were 
provided when the examinee registered to take the test. The examinee must click 
on the [CAC Logon] or [Submit] button before moving to the next screen.    
  
  

   



The next screen provides a list of tests for which the examinee is eligible; the 
examinee selects the appropriate test from the list.  
  

  



Once the test has been selected, a series of introductory screens appears.  These 
screens contain the Privacy Act Statement, the Disclaimer for Defense Language 
Institute Tests, the Test Administration Statement (of the examinee’s ability to 
take the test at that time), and the Non-Disclosure Statement.  The examinee must 
click on the indicated checkboxes under the Disclaimer and the Non-Disclosure 
Statement before moving to the next screen.  
    
  

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 



 
 
 
 



The next few screens contain examples of the screen layout for examinees to 
familiarize themselves with the features of the test, instructions for taking the test 
and a sample test passage.  The text and questions in these screens appear smaller 
than the text and questions on the actual test passages.    
  
 
Reading Comprehension Test  
Example of screen layout for the Reading Comprehension Test: The example text 
represents a generic foreign language; it is not meant to be legible. Explanations of 
the parts of the screen are provided.  
  
   

 
  
  
 
 
 
 
 
 
 



Instructions screen for the Reading Comprehension Test:  
  
 

 



The next screen contains one sample passage with its associated question or 
questions.   
  
 Example of a reading sample passage:  
  
  

 
 
After the sample passage, the examinee clicks on the [Next] button and moves to 
the test navigation information screen.



Test navigation information screen: 
This screen contains instructions on how to go back to review answers at the end 
of the test and information on the length of the test. By clicking on the [Start Test] 
button, the examinee moves to the first passage of the test and starts the clock.  
  
 
  

 



Listening Comprehension Test  
Example of screen layout for the Listening Comprehension Test:  
 

  



 
The next two screens contain instructions for the Listening Comprehension Test.  
  



 
 

   
  
   



 
Example of listening sample questions (the sample passage audio is played while 
the screen is displayed):  
  
After the sample passage, the examinee clicks on the [Next] button and moves to 
the test navigation information screen. 
  



Test navigation information screen: 
As with the Reading Test, the examinee clicks on the [Start Test] button to hear 
the first passage and start the clock.   
  
  

 
  
  



Navigating in the Listening Test  
When a passage screen opens, examinees can start the audio by clicking on the 
[Play Audio] button whenever they are ready to listen to the passage. Each 
passage will be played twice. There will be a short tone between the two playings.  
When the audio finishes, the [Next] button will appear.  Examinees can move on 
to the next passage once the audio has finished playing by clicking on the [Next] 
button. Examinees can type in the text boxes at any time after the passage screen 
opens. They can take as much or as little time as they wish to answer.  Examinees 
will not be able to go back to previous passages until the end of the test. (Note: for 
the Reading Test, examinees will be able to go back to previous passages if they 
wish.)  
  



End-of-Test Review Information  
At the end of each test, a review screen appears for examinees to review their 
responses to the questions before submitting the test.   
From the review page, examinees will be able to jump to any given passage.   
They will be able to respond to any questions they have not answered, or they can 
change an answer.   
The audio for the Listening Test will not be played again during this review period.   
  
Example of the review screen:  
  

 



 
Sample Passages  

Below are two sample passages, questions, and answers. Note that it is not 
necessary to provide the exact wording of the answers in order to get credit; any 
response that expresses the key ideas is correct.  
  
Reading Comprehension  
 
Level 3+ 
 
 
From an editorial in a national newspaper 
 
 

戦争、敗戦、勝利、占領、占領地行政、テロ、クーデター、革命騒動、さらに

極端な貧困からある程度の豊かさまで……ノンフィクション作家の保阪正康さ

んは、昭和前期は「人類史の見本市」だという。その後期の目もくらむような経

済成長と社会の巨大な変化まで含めれば、今さらながら昭和は人類史のほとんど

あらゆる経験が凝縮された時代に思える。その何に注目し、そこから何を学ぶか

は人の世界観を大きく左右するが、それは私たちマスコミ、ジャーナリズムにも

いえる。 

たとえば昭和史の転換点をなす太平洋戦争開戦の日である。「ああこれでい

い、これで大丈夫だ、もう決まったのだ」。その日、こう書き残したのは作家の

伊藤整だった。「来るものなら来いという気持ちだ。自分の実力を見せるという

気持ちだ」とは武者小路実篤の手記の一節だ。かつてプロレタリア文学の評論家

だった青野季吉は「米英軍に対する一戦布告の御勅語を拝す。無限の感動に打た

れるのみ」と日記に書いている。 

 このように書き連ねたのは、何も歴史の高みから昭和の文人たちの賢愚をあげ

つらうためではない。当時の記録が示すのは、第一級の文化人すら戦後は誰もが

知った米国との圧倒的な国力の差を分かっていなかったことだ。つまりジャーナ

リズムがそんな基本的な世界の現実すら伝えていなかったのである。それを言論

統制のせいにはできない。むしろジャーナリズムの機能不全が戦争や言論統制を

招いたのではなかったか。これも後知恵で先輩新聞人をおとしめようというので

はない。私たちは本当に世界の現実を正しく、十分に伝えているか。どこかでま

た夜郎自大に陥ってはいないか。「昭和の日」の自戒である。 
 



  
 

1. What do the quotes cited in Paragraph 2 illustrate? 
 

• Japanese people/ intellectuals were misinformed about/ uninformed of the 
(overwhelming) differences between Japan’s and America’s military 
power.  or 

• The journalism of the Showa era was not capable of informing/ failed to 
inform the public about basic world affairs. or 

• The journalism of the Showa era was dysfunctional. 
 
Justification: 
In the 3rd paragraph, the author states the use of the quotes is not to find fault with those 
literary figures in the Showa era, but to demonstrate the ignorance that even the top 
Japanese intellectuals showed regarding the overwhelmingly different (national) power 
between the US and Japan.  This ignorance, according to the author, resulted from the 
media’s inadequacy of informing the Showa public of basic world affairs.  
Any information that includes one of the suggested ideas will be awarded credit. 
 
 

2. What reflection does the author have on Showa Day? 
 

He/She wonders whether 
• the journalists have given the public accurate information of the world.  or  
• the press thinks it’s their responsibility to provide the public an accurate 

/sufficient account of world affairs.   or 
• (Japanese) journalists are becoming overconfident/arrogant.  or 
• journalists remain ignorant and boastful.  or 
• the press knows its limitations/boundary.     

    
 
Justification: 
At the end of the editorial, the author asks rhetorical questions about the role journalists 
play nowadays and hopes he, for one, will not repeat the mistakes journalists made in the 
Showa era.  Those rhetorical questions pertain to the view that questions whether the 
media has reported world affairs truthfully and if journalists remain arrogant. Any 
information that includes one of the suggested ideas will be awarded credit. 
 
If your answers include the essential elements as illustrated in these examples, you will be 
given credit. 
 
 



Listening Comprehension  
 
Note:  Examinees will not see passage transcripts in an actual DLPT5 Listening Test.     
  
Level 3+  
 
This passage is from an interview with a journalist. 

 

（女）最近本屋でコミュニケーションに関する本をよく見かけるんですけど、やっばり、

こう、人間関係が複雑になるにつれて、コミュニケーションの大切さっていうのが再認

識されるようになってきたってことでしょうか。 

 

（男）ええ、コミュニケーション、つまりこちらの伝えたいことが相手に伝わるってい

うこと…この「伝える— 伝わる」の人間関係は複雑な現代社会で生活していくにおいて

不可欠ですからね。でも、この伝えるっていう作業はそう生易しいもんじゃないんです

よ。みんな、伝わって当たり前って考えがちだけど、言葉っていうのは考えてるよりず

っと奥が深いんです。ウソや本音、それから建前なんかもあって、そうゆうことを見極

めるだけでも至難の業なんです。だってほら、自分の親しい人だからって、本当の心が

簡単に読み取れるっていうわけじゃないでしょ。今までの経験から言わせてもらうと、

人に何かを伝えるってことは、だだっ広い暗闇の中、一本の針を手探りで探すみたいな

もんですよ。 

 

（女）上手に自分の思っていることを相手に伝える何か「秘訣」みたいなのってあるん

ですか。 

 

（男）僕は「伝える」っていう言葉は、じつは自分自身に課せられた言葉なんじゃない

かって思うんです。だから、どうすれば相手にうまく伝わるかっていうことより、自分

がどう変われば相手に伝わるか...そう考えるように心がけてるんです。手紙を書いて思

いを伝えるときも、まず自分と向かい合って、自分の本心を探る。飾ったままの自分で

は、うそっぽい表面的な文章しか書けませんからね。もっとありのままの自分をさらけ

出して、自分が変わる覚悟が必要なんですよ。そうして何とか言葉を練りだすんですが、

やっと完成させて、ポストに入れた後も、本当にあれで分かってもらえたのかなあ、こ

ういう風に書いたほうがよかったかななんて不安で悶々と悩んだりするんですけどね。

まあ、とにかく、「伝える」っていうことは常に自分との作業だって思うことですね。 



1. According to the interview, in what way is human communication difficult? 
 

• People are unable to judge if they have understood the true meaning of what the 
other party intends.   or 

• People may hide their true intention when communicating. 
 
Justification: 
According to the man, communication is not as easy as people think.  First, language can 
be deceptive; it may be used to convey the true intention of the speaker or to conceal the 
truth.  It is, therefore, difficult for people to be certain if they have accessed the truth. 
Any information that includes one of the suggested ideas will be awarded credit. 
 
2. What suggestion does the man give in order for people to communicate successfully? 
 

• Know your true self / intention.   or 
• Make an effort to show your true self.    or 
• Be sincere.   or 
• Try to change yourself.    or 
• Understand that communication starts from yourself.   or 
• Try to believe that conveying your intention to others is the task that you need to 

deal with first.   
 
Justification: 
In answering the woman’s question, the man suggests communication starts with sincerity; 
that is, people have to know their true intentions in communication and convey these 
intentions truthfully.  In other words, he means “conveying meaning” start with the person 
who initiates the communication.  Any information that includes one of the suggested ideas 
will be awarded credit. 
. 
If your answers include the essential elements as illustrated in these examples, you will be 
given credit. 
 



Appendix A: Interagency Language Roundtable Language                                   
Skill Level Descriptions  

  
  
Preface  
The following descriptions of proficiency levels 0, 1, 2, 3, 4, and 5 characterize 
spoken-language use. Each higher level implies control of the previous levels' 
functions and accuracy. The designation 0+, 1+, 2+, etc. will be assigned when 
proficiency substantially exceeds one skill level and does not fully meet the 
criteria for the next level. The "plus-level" descriptions, therefore, are subsidiary 
to the "base-level" descriptions.  
A skill level is assigned to a person through an authorized language examination. 
Examiners assign a level on a variety of performance criteria exemplified in the 
descriptive statements. Therefore, the examples given here illustrate, but do not 
exhaustively describe, either the skills a person may possess or situations in 
which he/she may function effectively.  
Statements describing accuracy refer to typical stages in the development of 
competence in the most commonly taught languages in formal training programs. 
In other languages, emerging competence parallels these characterizations, but 
often with different details.  
Unless otherwise specified, the term "native speaker" refers to native speakers of a 
standard dialect.  
"Well-educated," in the context of these proficiency descriptions, does not 
necessarily imply formal higher education. However, in cultures where formal 
higher education is common, the language-use abilities of persons who have had 
such education is [sic] considered the standard. That is, such a person meets 
contemporary expectations for the formal, careful style of the language, as well as 
a range of less formal varieties of the language.  
These descriptions may be further specified by individual agencies to characterize 
those aspects of language-use performance which are of insufficient generality to 
be included here.  
  
  
  
Interagency Language Roundtable Language Skill Level Descriptions: Listening  
  
Listening 0 (No Proficiency)  
No practical understanding of the spoken language. Understanding is limited to 
occasional isolated words with essentially no ability to comprehend 
communication. (Has been coded L-0 in some nonautomated applications.    [Data 
Code 00]  
  
Listening 0+ (Memorized Proficiency)  



Sufficient comprehension to understand a number of memorized utterances in 
areas of immediate needs. Slight increase in utterance length understood but 
requires frequent long pauses between understood phrases and repeated requests 
on the listener's part for repetition. Understands with reasonable accuracy only 
when this involves short memorized utterances or formulae. Utterances 
understood are relatively short in length. Misunderstandings arise due to 
ignoring or inaccurately hearing sounds or word endings (both inflectional and 
non-inflectional), distorting the original meaning. Can understand only with 
difficulty even such people as teachers who are used to speaking with non-native 
speakers. Can understand best those statements where context strongly supports 
the utterance's meaning. Gets some main ideas. (Has been coded L-0+ in some 
nonautomated applications.)   [Data Code 06]  
  
Listening 1 (Elementary Proficiency)  
Sufficient comprehension to understand utterances about basic survival needs 
and minimum courtesy and travel requirements in areas of immediate need or on 
very familiar topics, can understand simple questions and answers, simple 
statements and very simple face-to-face conversations in a standard dialect. These 
must often be delivered more clearly than normal at a rate slower than normal 
with frequent repetitions or paraphrase (that is, by a native used to dealing with 
foreigners). Once learned, these sentences can be varied for similar level 
vocabulary and grammar and still be understood. In the majority of utterances, 
misunderstandings arise due to overlooked or misunderstood syntax and other 
grammatical clues. Comprehension vocabulary inadequate to understand 
anything but the most elementary needs. Strong interference from the candidate's 
native language occurs. Little precision in the information understood owing to 
the tentative state of passive grammar and lack of vocabulary. Comprehension 
areas include basic needs such as: meals, lodging, transportation, time and simple 
directions (including both route instructions and orders from customs officials, 
policemen, etc.). Understands main ideas. (Has been coded L-1 in some 
nonautomated applications.)  [Data Code 10]   
  
Listening 1+ (Elementary Proficiency, Plus)  
Sufficient comprehension to understand short conversations about all survival 
needs and limited social demands. Developing flexibility evident in 
understanding a range of circumstances beyond immediate survival needs. 
Shows spontaneity in understanding by speed, although consistency of 
understanding is uneven. Limited vocabulary range necessitates repetition for 
understanding. Understands more common time forms and most question forms, 
some word order patterns, but miscommunication still occurs with more complex 
patterns. Cannot sustain understanding of coherent structures in longer 
utterances or in unfamiliar situations. Understanding of descriptions and the 
giving of precise information is limited. Aware of basic cohesive features (e.g., 



pronouns, verb inflections) but many are unreliably understood, especially if less 
immediate in reference. Understanding is largely limited to a series of short, 
discrete utterances. Still has to ask for utterances to be repeated. Some ability to 
understand facts. (Has been coded L-1+ in some nonautomated applications.)   
[Data Code 16]  
  
Listening 2 (Limited Working Proficiency)   
Sufficient comprehension to understand conversations on routine social demands 
and limited job requirements. Able to understand face-to-face speech in a 
standard dialect, delivered at a normal rate with some repetition and rewording, 
by a native speaker not used to dealing with foreigners, about everyday topics, 
common personal and family news, well-known current events and routine office 
matters through descriptions and narration about current, past and future events; 
can follow essential points of discussion or speech at an elementary level on 
topics in his/her special professional field. Only understands occasional words 
and phrases of statements made in unfavorable conditions, for example through 
loudspeakers outdoors. Understands factual content. Native language causes less 
interference in listening comprehension. Able to understand facts; i.e., the lines 
but not between or beyond the lines. (Has been coded L-2 in some nonautomated 
applications.)  [Data Code 20]  
  
Listening 2+ (Limited Working Proficiency, Plus)  
Sufficient comprehension to understand most routine social demands and most 
conversations on work requirements as well as some discussions on concrete 
topics related to particular interests and special fields of competence. Often shows 
remarkable ability and ease of understanding, but under tension or pressure may 
break down. Candidate may display weakness or deficiency due to inadequate 
vocabulary base or less than secure knowledge of grammar and syntax. Normally 
understands general vocabulary with some hesitant understanding of everyday 
vocabulary still evident. Can sometimes detect emotional overtones. Some ability 
to understand implications. (Has been Coded L-2+ in some nonautomated 
applications.)  [Data Code 26]   
  
Listening 3 (General Professional Proficiency)  
Able to understand the essentials of all speech in a standard dialect including 
technical discussions within a special field. Has effective understanding of 
face-to-face speech, delivered with normal clarity and speed in a standard dialect 
on general topics and areas of special interest; understands hypothesizing and 
supported opinions. Has broad enough vocabulary that rarely has to ask for 
paraphrasing or explanation. Can follow accurately the essentials of 
conversations between educated native speakers, reasonably clear telephone calls, 
radio broadcasts, news stories similar to wire service reports, oral reports, some 
oral technical reports and public addresses on non-technical subjects; can 



understand without difficulty all forms of standard speech concerning a special 
professional field. Does not understand native speakers it they speak very quickly 
or use some slang or dialect. Can often detect emotional overtones. Can 
understand implications. (Has been coded L-3 in some nonautomated 
applications.)  [Data Code 30]  
  
Listening 3+ (General Professional Proficiency, Plus)  
Comprehends most of the content and intent of a variety of forms and styles of 
speech pertinent to professional needs, as well as general topics and social 
conversation. Ability to comprehend many sociolinguistic and cultural references. 
However, may miss some subtleties and nuances. Increased ability to 
comprehend unusually complex structures in lengthy utterances and to 
comprehend many distinctions in language tailored for different audiences. 
Increased ability to understand native speakers talking quickly, using 
nonstandard dialect or slang; however, comprehension is not complete. Can 
discern some relationships among sophisticated listening materials in the context 
of broad experience. Can follow some unpredictable turns of thought readily, for 
example, in informal and formal speeches covering editorial, conjectural and 
literary material in subject matter areas directed to the general listener. (Has been 
coded L-3+ in some nonautomated applications.)  [Data Code 36]  
  
Listening 4 (Advanced Professional Proficiency)  
Able to understand all forms and styles of speech pertinent to professional needs. 
Able to understand fully all speech with extensive and precise vocabulary, 
subtleties and nuances in all standard dialects on any subject relevant to 
professional needs within the range of his/her experience, including social 
conversations; all intelligible broadcasts and telephone calls; and many kinds of 
technical discussions and discourse. Understands language specifically tailored 
(including persuasion, representation, counseling and negotiating) to different 
audiences. Able to understand the essentials of speech in some non-standard 
dialects. Has difficulty in understanding extreme dialect and slang, also in 
understanding speech in unfavorable conditions, for example through bad 
loudspeakers outdoors. Can discern relationships among sophisticated listening 
materials in the context of broad experience. Can follow unpredictable turns of 
thought readily, for example, in informal and formal speeches covering editorial, 
conjectural and literary material in any subject matter directed to the general 
listener. (Has been coded L-4 in some nonautomated applications.)  [Data Code 
40]  
  
Listening 4+ (Advanced Professional Proficiency, Plus)  
Increased ability to understand extremely difficult and abstract speech as well as 
ability to understand all forms and styles of speech pertinent to professional 
needs, including social conversations. Increased ability to comprehend native 



speakers using extreme nonstandard dialects and slang, as well as to understand 
speech in unfavorable conditions. Strong sensitivity to sociolinguistic and cultural 
references. Accuracy is close to that of the well-educated native listener but still 
not equivalent. (Has been coded L-4+ in some nonautomated applications.)  [Data 
Code 46]  
  
Listening 5 (Functionally Native Proficiency)  
Comprehension equivalent to that of the well-educated native listener. Able to understand 
fully all forms and styles of speech intelligible to the well-educated native listener, 
including a number of regional and illiterate dialects, highly colloquial speech and 
conversations and discourse distorted by marked interference from other noise. Able to 
understand how natives think as they create discourse. Able to understand 
extremely difficult and abstract speech. (Has been coded L-5 in some 
nonautomated applications.)  [Data Code 50]  
  
Interagency Language Roundtable Language Skill Level Descriptions: Reading  
  
R-0:  Reading 0 (No Proficiency)  
No practical ability to read the language. Consistently misunderstands or cannot 
comprehend at all. [Data Code 00]  
  
R-0+:  Reading 0+ (Memorized Proficiency)  
Can recognize all the letters in the printed version of an alphabetic system and 
high-frequency elements of a syllabary or a character system. Able to read some 
or all of the following: numbers, isolated words and phrases, personal and place 
names, street signs, office and shop designations. The above often interpreted 
inaccurately. Unable to read connected prose. [Data Code 06]  
  
R-1:  Reading 1 (Elementary Proficiency)  
Sufficient comprehension to read very simple connected written material in a 
form equivalent to usual printing or typescript. Can read either representations of 
familiar formulaic verbal exchanges or simple language containing only the 
highest frequency structural patterns and vocabulary, including shared 
international vocabulary items and cognates (when appropriate). Able to read 
and understand known language elements that have been recombined in new 
ways to achieve different meanings at a similar level of simplicity. Texts may 
include descriptions of persons, places or things: and explanations of geography 
and government such as those simplified for tourists. Some misunderstandings 
possible on simple texts. Can get some main ideas and locate prominent items of 
professional significance in more complex texts. Can identify general subject 
matter in some authentic texts. [Data Code 10]  
  
R-1+:  Reading 1+ (Elementary Proficiency, Plus)  



Sufficient comprehension to understand simple discourse in printed form for 
informative social purposes. Can read material such as announcements of public 
events, simple prose containing biographical information or narration of events, 
and straightforward newspaper headlines. Can guess at unfamiliar vocabulary if 
highly contextualized, but with difficulty in unfamiliar contexts. Can get some 
main ideas and locate routine information of professional significance in more 
complex texts. Can follow essential points of written discussion at an elementary 
level on topics in his/her special professional field.  
In commonly taught languages, the individual may not control the structure well. 
For example, basic grammatical relations are often misinterpreted, and temporal 
reference may rely primarily on lexical items as time indicators. Has some 
difficulty with the cohesive factors in discourse, such as matching pronouns with 
referents. May have to read materials several times for understanding. [Data 
Code 16]  
  
R-2:  Reading 2 (Limited Working Proficiency)   
Sufficient comprehension to read simple, authentic written material in a form 
equivalent to usual printing or typescript on subjects within a familiar context. 
Able to read with some misunderstandings straightforward, familiar, factual 
material, but in general insufficiently experienced with the language to draw 
inferences directly from the linguistic aspects of the text. Can locate and 
understand the main ideas and details in material written for the general reader. 
However, persons who have professional knowledge of a subject may be able to 
summarize or perform sorting and locating tasks with written texts that are well 
beyond their general proficiency level. The individual can read uncomplicated, 
but authentic prose on familiar subjects that are normally presented in a 
predictable sequence which aids the reader in understanding. Texts may include 
descriptions and narrations in contexts such as news items describing frequently 
occurring events, simple biographical information, social notices, formulaic 
business letters, and simple technical material written for the general reader. 
Generally the prose that can be read by the individual is predominantly in 
straightforward/high-frequency sentence patterns. The individual does not have 
a broad active vocabulary (that is, which he/she recognizes immediately on sight), 
but is able to use contextual and real-world cues to understand the text. 
Characteristically, however, the individual is quite slow in performing such a 
process. Is typically able to answer factual questions about authentic texts of the 
types described above. [Data Code 20]  
  
R-2+:  Reading 2+ (Limited Working Proficiency, Plus)  
Sufficient comprehension to understand most factual material in non-technical 
prose as well as some discussions on concrete topics related to special 
professional interests. Is markedly more proficient at reading materials on a 
familiar topic. Is able to separate the main ideas and details from lesser ones and 



uses that distinction to advance understanding. The individual is able to use 
linguistic context and real-world knowledge to make sensible guesses about 
unfamiliar material. Has a broad active reading vocabulary. The individual is able 
to get the gist of main and subsidiary ideas in texts which could only be read 
thoroughly by persons with much higher proficiencies. Weaknesses include 
slowness, uncertainty, inability to discern nuance and/or intentionally disguised 
meaning. [Data Code 26]  
  
R-3:  Reading 3 (General Professional Proficiency)  
Able to read within a normal range of speed and with almost complete 
comprehension a variety of authentic prose material on unfamiliar subjects. 
Reading ability is not dependent on subject matter knowledge, although it is not 
expected that the individual can comprehend thoroughly subject matter which is 
highly dependent on cultural knowledge or which is outside his/her general 
experience and not accompanied by explanation. Text-types include news stories 
similar to wire service reports or international news items in major periodicals, 
routine correspondence, general reports, and technical material in his/her 
professional field; all of these may include hypothesis, argumentation and 
supported opinions. Misreading rare. Almost always able to interpret material 
correctly, relate ideas and "read between the lines," (that is, understand the 
writers' implicit intents in text of the above types). Can get the gist of more 
sophisticated texts, but may be unable to detect or understand subtlety and 
nuance. Rarely has to pause over or reread general vocabulary. However, may 
experience some difficulty with unusually complex structure and low frequency 
idioms. [Data Code 30]  
  
R-3+:  Reading 3+ (General Professional Proficiency, Plus)  
Can comprehend a variety of styles and forms pertinent to professional needs. 
Rarely misinterprets such texts or rarely experiences difficulty relating ideas or 
making inferences. Able to comprehend many sociolinguistic and cultural 
references. However, may miss some nuances and subtleties. Able to comprehend 
a considerable range of intentionally complex structures, low frequency idioms, 
and uncommon connotative intentions, however, accuracy is not complete. The 
individual is typically able to read with facility, understand, and appreciate 
contemporary expository, technical or literary texts which do not rely heavily on 
slang and unusual items. [Data Code 36]  
  
R-4:  Reading 4 (Advanced Professional Proficiency)  
Able to read fluently and accurately all styles and forms of the language pertinent 
to professional needs. The individual's experience with the written language is 
extensive enough that he/she is able to relate inferences in the text to real-world 
knowledge and understand almost all sociolinguistic and cultural references. 
Able to "read beyond the lines" (that is, to understand the full ramifications of 



texts as they are situated in the wider cultural, political, or social environment). 
Able to read and understand the intent of writers' use of nuance and subtlety. The 
individual can discern relationships among sophisticated written materials in the 
context of broad experience. Can follow unpredictable turns of thought readily in, 
for example, editorial, conjectural, and literary texts in any subject matter area 
directed to the general reader. Can read essentially all materials in his/her special 
field, including official and professional documents and correspondence. 
Recognizes all professionally relevant vocabulary known to the educated 
non-professional native, although may have some difficulty with slang. Can read 
reasonably legible handwriting without difficulty. Accuracy is often nearly that of 
a well-educated native reader. [Data Code 40]  
  
R-4+:  Reading 4+ (Advanced Professional Proficiency, Plus)  
Nearly native ability to read and understand extremely difficult or abstract prose, 
a very wide variety of vocabulary, idioms, colloquialisms and slang. Strong 
sensitivity to and understanding of sociolinguistic and cultural references. Little 
difficulty in reading less than fully legible handwriting. Broad ability to "read 
beyond the lines" (that is, to understand the full ramifications of texts as they are 
situated in the wider cultural, political, or social environment) is nearly that of a 
well-read or well-educated native reader. Accuracy is close to that of the 
well-educated native reader, but not equivalent. [Data Code 46]  
 
 
R-5:  Reading 5 (Functionally Native Proficiency)  
Reading proficiency is functionally equivalent to that of the well-educated native 
reader. Can read extremely difficult and abstract prose; for example, general legal 
and technical as well as highly colloquial writings. Able to read literary texts, 
typically including contemporary avant-garde prose, poetry and theatrical 
writing. Can read classical/archaic forms of literature with the same degree of 
facility as the well-educated, but non-specialist native. Reads and understands a 
wide variety of vocabulary and idioms, colloquialisms, slang, and pertinent 
cultural references. With varying degrees of difficulty, can read all kinds of 
handwritten documents. Accuracy of comprehension is equivalent to that of a 
well-educated native reader. [Data Code 50]  
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